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RU

1 HKoHTeWHep ana MnaKocTn
2 Pacnbinutens 6 CeHcop
3 KOHTPOAbHbIM MHAWMKATOP A7 9/1EMEHTOB 7 OTCeK p1A 9NEeMEHTOB
4 BKA./BbIKN. + HACTPOWMKa ABYX ypOBHeM pacnblieHna 8 Honnak

2elyadll 8)93L8 8 Gaa0 90 Las sidadl el Syl

5 OTKpbITb/3aKPbITb

MEPbI MTPE4OCTOPOXHOCTHU U NPEAYINPEHAEHNA

M3-3a TEXHUYECKUX UCMbITAHUI B KOMMOHEHTaX MOTyT NPUCYTCTBOBAaTb OCTaTKMN
HUOKOCTH.

[ucneHcep BogoHenpoHuuaem no ctaHaapTy IPX4 (3awuTa ot 6pbiar). He
HaKJ/IOHATb W He NepeBopaYMBaTh yCTPOWCTBO BO BPEMSA UCMO/Ib30BAHUA
(*UAKOCTb MOMET BblTeKaTb)! Mcnosib3oBaTh YCTPOMUCTBO TONbKO ANA MUAKUX
Ae3nHOULMPYIoLLMX CPeACTB. He 3anMBaTh B f,03aTOP ApYr1e MUAKOCTH, YUCTAWME
cpefcTBa uav resnb. H1 B Koem cnyyae He cMmelumBaTth pasHble cpegcteal He
[onycKaTb nonajaHus UAKOCTU HAa KOMMOHEHTbI (KPOME KOHTENHepa).

He pa36upatb yCTPOWCTBO U HE BHOCUTb B HEFO HUKaKWUX U3MEHEHUI. 3alumiaTh OT
BO3/eMCTBUA BbICOKMX TEMNepaTyp u 6epeyb OT UCTOYHWUKOB Tenna v orHA. XpaHuTb
B HEJOCTYNHOM ANA AeTeN MecTe, NOCKOJIbKY NonagaHne Ae3vHobULMpYoLWero
cpefcTBa B pOT, HOC UM Fnasa HegonycTumMo. [leTu fLOMKHbI UCNoIb30BaTh
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YCTPOMCTBO TO/IbKO NOJ, MPUCMOTPOM B3POC/IbIX.

yxo4 v O6CJ/IYHNUBAHUE

He 3anvBaTh MWAKOCTb, €C/IM YCTPOWUCTBO HEe ByAeT UCNO/b30BaThCA ANUTEIbHOE
Bpems. TaKKe peKOMEHAYETCS U3B/IeYb 31IEMEHTbI MUTaHWUA. PerynspHo oumwats
pacnblMTeNb U ceHcop. MpoTupaTb yCTPOMCTBO MArKOM TKaHbIO, HEe UCMO0J/Ib30BaTh
arpeccvBHble YUCTALLME CPeAcTBa.

BBO/ B SKCIJIYATALUIKO U UCIM1OJIb3OBAHUE

AneMeHTbl NTUTaHUA (He BXOAAT B KOMIMIEKT): 4 LWENOYHbIX 3/1IeMeHTa NUTaHusa Tuna AA.
He ucnonbsoBatb Apyrve, noBpex aeHHble U HerepMeTUYHble 3/1IEMEHTbI MUTaHUA.
Ecnv Ha KOHTeiHep HafeT KoinaK, ero HEO6X0AMMO CHATL Nepes Ao6aBaeHneM
Le3vHdULMpYLoLLEro cpecTBa. 3aTeM CHOBa NI0THO BCTaBUTb KOJINaK B OTBEPCTHE Ha
KOHTeMHepe, Mpex e YeM OKOHYaTeIbHO COeAMHUTL YCTPOWCTBO.

C NOMOLLBIO «+» UJIN «—» MOKHO HACTPOWUTDL AABa YPOBHA pacnbl/ieHHUS.

BHAlo4eHUe (B TOM YMC/IE U3 PEHMMA OMMAAHUA): HAXATb «+» HA 1 CEKYHAY, MOKa He
3aropuTCs 3e/1IeHbl CBETOAMOA.

BbIKNtOYeHMWe: HaxaTb «—» Ha 3 CEKYH/AbI, MOKa HE 3aropuUTCA KPacHbIi CBETOAMOA.
Mpy1 HU3KOM ypOBHE 3apAza 3/1eMEHTOB NUTaHWUA CBETOANOA rOPUT KPACHbIM LLBETOM.

NMPEAYNPEHAEHUE O TAPAHTHUN

Mcnonb3oBath U3fenne TOJIbKO B COOTBETCTBUMU C MHCTPYKLMEN, B NPOTUBHOM
cnyyvae rapaHTuA He npegocTtaBnseTcsa. Ha o6ocHoBaHHble AedeKTbl NpefocTaBaseTca
3aKOHHas rapaHT1aA, CPOK KOTOPOM UCUUCNAETCS C AaTbl MOKYMNKM, NPU HAZIMYUK AOKY-
MeHTa, NoATBepKAatoLLero hakT NoOKyNKu ToBapa.

PL

1 Zbiornik na ptyn 5 Otwieranie —zamykanie

2 Dyszarozpylajgca 6 Czujnik
3 Kontrolka LED 7 Pojemnik na baterig
4 Wt./wyt. + ustawianie 2 stopni rozpylania 8 Zatyczka

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA, OSTRZEZENIA

Po kontrolach technicznych w urzadzeniu moga znajdowac sieg resztki cieczy.

Dozownik jest wodoodporny zgodnie z IPX4 (bryzgoszczelny). Podczas uzywania
urzgdzenia nie nalezy trzymac go skosnie ani obraca¢ (niebezpieczenstwo wycieku)!
Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z ptynnymi $rodkami dezynfekcyjnymi. Nie wolno
wlewa¢ do dozownika innych $rodkéw czyszczacych ani zeldw. Nie wolno mieszaé
réznych srodkéw! Ciecze nie moga przedostacé sig do elementéw urzgdzenia (z wyjgtkiem
zbiornika).

Nie wolno demontowacé urzadzenia ani wprowadza¢ w nim zmian. Chroni¢ przed wysoka
temperaturg, elementami do ogrzewania i ogniem. Przechowywac i uzywac w miejscach
niedostepnych dla dzieci, poniewaz $rodki dezynfekcyjne moga przedostac sig do ust,
nosa lub oczu. Uzywac pod nadzorem oséb dorostych.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nie wlewac cieczy. Zalecane jest
takze wyjecie baterii. Nalezy regularnie czysci¢ dysze rozpylajaca i czujnik. Urzadzenie
nalezy czysci¢ miekka szmatka - nie uzywac ostrych srodkéw czyszczacych.

URUCHOMIENIE | OBStUGA

Baterie (brak w zestawie): 4 baterie alkaliczne typu AA. Nie uzywac innych, uszkodzonych
ani nieszczelnych baterii.

Jesli na zbiorniku znajduje sie zatyczka, przed wlaniem $rodka dezynfekcyjnego nalezy
ja zdjg¢. Nastepnie przed zmontowaniem urzgdzenia nalezy z powrotem zatozy¢ mocno
zatyczke na otwor zbiornika.

Dwa stopnie rozpylania mozna ustawia¢ za pomoca + i —.

Wtaczanie (réwniez z trybu czuwania): naciskac przez 1 sekunde +, az zadwieci sig dioda
LED w zielonym kolorze.

Wytaczanie: naciskac przez 3 sekundy — az zaswieci sie dioda LED w czerwonym kolorze.

W razie niskiego poziomu natadowania baterii $wieci dioda LED w czerwonym kolorze.

OSTRZEZENIE - GWARANCJA

Produkt nalezy uzywac¢ wytacznie zgodnie z podanymi informacjami, w przeciwnym
razie nie obowigzuje gwarancja. W razie uzasadnionych wad produktu udzielamy ustawo-
wej gwarancji za okazaniem dowodu zakupu.

CZ

1 nadobka na tekutinu 5 oteviit — zavfit

2 davkovaci tryska 6 senzor

3 LED kontrolka 7 prihradka na baterii
4 ZAP/VYP + nastaveni dvou stupriti davkovani 8 uzaver

BEZPECNOSTNI A VAROVNA UPOZORNEN{

Z davodu provedenych technickych kontrol mlze byt v ¢astech vyrobku zbytek tekutiny.
Davkova¢ je vodotésny podle IPX4 (odolny proti stfikajici vodé). Pfi pouziti nedrzte
davkovac nakfivo ani jej nepreklapéijte (hrozi nebezpedi vyliti tekutiny)! Davkovag je ur¢en
pouze pro tekutou dezinfekci. Neplrite jej zadnymi jinymi tekutinami, €isticimi prostfedky
ani gely. V zadném pfipadé nemichejte navzajem rizné prostiedky! Davejte pozor, aby se
tekutina nedostala na soucasti (vné nadobky).

Davkovag nerozebirejte ani na ném neprovadséjte zadné zmény. Chrarite pred horkem.
Udrzuijte v bezpeéné vzdalenosti od zdroju tepla a ohné. Uchovaveite, resp. odkladejte
vzdy mimo dosah déti, protoZe dezinfekéni prostfedek se nesmi dostat do Ust, nosu ani o¢i.
K pouziti pouze pod dohledem dospélé osoby.

PECE A UDRZBA

Nebude-li se davkovaé deli dobu pouzivat, nedoplriujte do néj uz zadnou tekutinu.
Doporucujeme rovnéz vyjmout baterie. Pravidelné Cistéte davkovaci trysku a senzor.
Davkovag Cistéte vihkym hadfikem, nepouzivejte ostré Cistici prostiedky.

UVEDENI DO PROVOZU A OBSLUHA

Baterie (nejsou soudasti): 4x alkalické baterie typu AA. Jiné, poskozené ¢&i netésné baterie
nepouzivejte.

Ma-li nadobka na sobé uzavér, pak jej pred doplfiovanim dezinfekce nejdfive sejméte.
Potom zase uzavér pevné usadte do otvoru na nadobce jesté predtim, nez cely davkovaé
napevno slozite.

Dva stupné davkovani Ize nastavit pomoci tlagitek + nebo —.

Zapnuti (i z pohotovostniho rezimu): tisknéte po dobu 1 sekundy tlagitko +, dokud nezaéne
LED kontrolka svitit zelené.

Vypnuti: tisknéte po dobu 3 sekund tlaéitko —, dokud neza¢ne LED kontrolka svitit
Gervené.

P¥i vybitém stavu baterie sviti LED kontrolka ¢ervené.

VAROVANI - ZARUKA

Vyrobek pouzivejte jen tak, jak je uvedeno, jinak nebude moci byt poskytnuta zaruka.
Na opravnéné vady vyrobku poskytujeme zakonnou zaruku, ktera zac¢ina bézet ode dne
nakupu potvrzeného pokladni uétenkou.

SK

1 Zasobnik na kvapalinu 5 Otvorenie —zatvorenie
2 RozpraSovacia dyza 6 Senzor

3 LED-kontrolka 7 Priehradka na batériu
4 Zap/Vyp + nastavenie pre 2 stupne spreju 8 Uzatvaracia krytka

BEZPECNOSTNE A VYSTRAZNE UPOZORNENIA

Na zaklade technickych sku$ok moéze v komponentoch existovat zvyskova kvapalina.
Pristroj nie je vodotesny (IPX4) — nesmie sa ponarat do kvapaliny alebo sa fiou striekat a
nie je vhodny na prevadzku vo vysokej vlhkosti vzduchu.

Pristroj pri pouzivani nedrzte Sikmo ani ho nepretacajte (nebezpeéenstvo vytecenia)!
Pristroj treba pouzivat iba na tekuty dezinfekény prostriedok. Do davkovaéa neplrite iné
kvapaliny, ¢istiace prostriedky alebo gél. V Ziadnom pripade nemie$ajte rézne prostriedky!
Davajte pozor na to, aby sa na konstrukéné diely nedostala ziadna kvapalina (okrem
nadoby).

Pristroj nedemontuijte ani nemerite. Chrarite pred teplom a drzte mimo dosahu zdrojov
tepla a ohna. UloZte, resp. inStalujte mimo dosahu deti, pretoze dezinfekény prostriedok sa
nesmie dostat do Ust, nosa alebo o¢i. PouZivanie iba pod dohladom dospelych oséb.

OSETROVANIE A UDRZBA

Neplrite ziadnu kvapalinu, ked' sa pristroj dlh$i ¢as nepouziva. Takisto odporu¢ame
odstranit batérie. Pravidelne Cistite rozprasovaciu dyzu a senzor. Pristroj vy¢istite vihkou
handrou, nepouzivajte ostré Cistiace prostriedky.

UVEDENIE DO PREVADZKY A OBSLUHA

Batérie (nie su obsiahnuté): 4 x alkalické batérie typu AA. Nepouzivajte iné, poSkodené
alebo netesné batérie.

Ak by sa mala uzatvaracia krytka nachadzat na nadobe, pred naplnenim dezinfekéného
prostriedku tuto odoberte. Skor ako pristroj pevne poskladate, osad'te uzatvaraciu krytku
znova pevne do otvoru na nadobe.

Dva stupne spreju mdzete nastavit pomocou + alebo —.

Zapnutie (tieZ z pohotovostného rezimu): stlacte na 1 sekundu +, az LED diéda bude
svietit zeleno.

Vypnutie: stlaéte na 3 sekundy —, az ervena LED didda zasvieti.

Pri nizkom stave batérie svieti LED diéda ¢erveno.

UDRZBA - ZARUKA

Produkt pouzivajte iba tak, ako je uvedené, inak nie je mozné poskytnut Ziadnu zaruku.
Za opravnené nedostatky na produkte ru¢ime zakonnym ruéenim od datumu kupy, dokla-
dovaného kupnym dokladom.

SLO

1 Posoda za tekocino

2 Prsilna Soba

3 LED kontrolna lu¢ka

4 Vklop/izklop in nastavitev 2 prsilnih stopenj

5 Odpiranje in zapiranje
6 Senzor

7 Predal za baterije

8 Zapiralni pokrov

VARNOSTNI NAPOTKI IN OPOZORILA

Zaradi tehni¢nih preizkusov so v posameznih sestavnih delih lahko ostanki teko&ine.
Razdeljevalec je vodoodporen v skladu z IPX4 (odporen proti brizganju). Naprave med
uporabo ne postavljajte poSevno in je ne obracajte (nevarnost iztekanja)! Napravo je
dovoljeno uporabljati samo za tekoce razkuzilo. V dozirnik ne polnite drugih teko¢in,
Cistilnih sredstev ali gelov. Teko¢in ni dovoljeno mesati! Bodite pozorni, da teko¢ina ne bo
prisla v stik s sestavnimi deli (razen s posodo)!

Naprave ne demontirajte ali spreminjajte. Zas¢itite jo pred vrocino, viri toplote in ognjem.
Hraniti oz. postaviti izven dosega otrok, saj razkuzilo ne sme priti v stik z usti, nosom ali
o¢mi. Uporaba dovoljena samo pod nadzorom odraslih oseb.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Ne polnite tekoéin, ¢e naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali. Hkrati priporo¢amo, da
odstranite baterije. Redno Cistite prsilno Sobo in senzor. Napravo oéistite z mehko krpo, ne
uporabljajte grobih &istil.

VKLOP IN UPRAVLJANJE

Baterije (niso priloZzene): 4 x alkalne baterije tipa AA. Ne uporabljajte drugih, poskodovanih
ali netesnih baterij.

Ce je zapiralni pokrov na posodi, ga pred polnjenjem razkuzila odstranite. Pred konénim
sestavljanjem naprave namestite zapiralni pokrov znova fiksno v odprtino na posodi.

Dve prsilni stopniji lahko nastavite s + ali —.

Vklop (tudi iz stanja pripravljenosti): za 1 sekundo pritisnite +, da LED zasveti zeleno.
Izklop: za 3 sekunde pritisnite —, da LED zasveti rdece.

Pri nizki napolnjenosti baterije sveti LED rdece.

OPOZORILO - GARANCIJA

Izdelek uporabljajte samo, kot je opisano, sicer ni mogoce zagotoviti garancije. Za
utemeljene pomanijkljivosti na izdelku zagotavljamo zakonsko predpisano garancijo od
datuma nakupa, ki ga je treba potrditi z raCunom.

HR

1 Spremnik za teku¢inu
2 Mlaznica za rasprs$ivanje 6 Senzor

3 LED kontrolni indikator 7 Pretinac za baterije
4 Uklju€eno/Iskljuéeno + Postavka za 2 stupnja rasprsivanja 8 Poklopac

5 Otvaranje - Zatvaranje

SIGURNOSNE NAPOMENE | UPOZORENJA

Zbog tehnickih ispitivanja, u komponentama moze biti ostatka tekucine.

Dozator je vodootporan prema IPX4 (otporan na prskanje). Uredaj tijekom rada ne drzite
pod kutom i ne okredite ga (opasnost od curenja)! Uredaj se smije koristiti samo za tekuc¢a
dezinfekcijska sredstva. Dozator ne punite drugim teku¢inama, deterdzentima ili gelom.
Nikada ne mijeSajte razli¢ita sredstva! Pazite da na dijelove uredaja (osim spremnika) ne
dode tekudina.

Ne rastavljajte i ne mijenjajte uredaj. Zastitite od vruéine i drzite podalje od izvora topline i
vatre. Drzite odnosno postavite izvan dohvata djece, jer dezinficijensi ne smiju uci u usta,
nos ili o¢i. Koristite samo pod nadzorom odraslih.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Ne punite teku¢inom ako se uredaj ne koristi duze vrijeme. Takoder preporu¢ujemo ukloniti
baterije. Redovito ¢istite mlaznicu za rasprsivanje i senzor. Uredaj ¢istite mekom krpom, ne
koristite agresivna sredstva za ¢iSc¢enje.

UKLJUCIVANJE | RUKOVANJE

Baterije (nisu priloZene): 4 alkalne baterije tipa AA. Ne koristite nikakve druge, osteéene ili
baterije koje su procurile.

Ako se poklopac nalazi na spremniku, uklonite ga prije punjenja dezinfekcijskim
sredstvom. Zatim vratite poklopac natrag u otvor na spremniku prije nego $to uredaj
sastavite.

Dvije razine rasprsivanja mozete podesiti pomocu + ili —.

Ukljuéivanje (takoder iz stanja mirovanja): pritisnite + na 1 sekundu dok LED ne svijetli
zeleno.

Isklju€ivanje: na 3 sekunde — pritisnite dok LED ne svijetli crveno.

Kad je baterija prazna, LED svijetli crveno.

UPOZORENJE - JAMSTVO

Proizvod koristite samo kako je naznaéeno, u protivnom se gubi pravo na jamstvo. Za
opravdane nedostatke proizvoda dajemo zakonsko jamstvo od datuma kupnje, o ¢emu
svjedoci dokaz o kupnji.

RO

1 Recipient pentru lichide
2 Duza de pulverizare 6 Senzor
3 Indicator LED 7 Compartiment pentru baterii
4 Pornire/Oprire + setare pentru 2 trepte de pulverizare 8 Capac

5 Deschidere - Inchidere

INDICATII PRIVIND SIGURANTA SI DE AVERTIZARE

Ca urmare a verificarilor tehnice, este posibil ca in componente s& existe lichid rezidual.
Distribuitorul este impermeabil conform IPX4 (rezistent la stropire). In timpul utilizarii, nu
tineti aparatul in pozitie inclinata si nu il rasturnati (pericol de scurgeri)! Aparatul trebuie
utilizat numai cu substante de dezinfectare lichide. Nu introduceti alte lichide, substante de
curdtare sau geluri in dozator. Nu amestecati niciodata substante diferite! Asigurati-va ca
nu ajung lichide pe componente (cu exceptia recipientului).

Nu demontati aparatul si nu efectuati modificari la nivelul acestuia. Protejati aparatul
fmpotriva temperaturilor ridicate si tineti- departe de surse de caldura si de foc. De
asemenea, nu il pastrati, respectiv nu il amplasati la indeméana copiilor, deoarece
substanta de dezinfectare nu trebuie sa patrunda in gura, nas sau ochi. Aparatul trebuie
utilizat numai sub supravegherea adultilor.

INTRETINERE SI MENTENANTA

Nu ad&ugati lichide in cazul in care nu utilizati aparatul pentru o perioada indelungata de
timp. De asemenea, va recomandam sa scoateti bateriile. Curatati duza de pulverizare si
senzorul la intervale regulate. Curatati aparatul cu o laveta moale, fara a utiliza substante
de curatare agresive.

PUNEREA IN FUNCTIUNE SI UTILIZAREA

Baterii (nu suntincluse in pachetul de livrare): 4 baterii alcaline de tip AA. Nu utilizati
baterii de alt tip, deteriorate sau neetanse.

In cazul in care capacul este asezat pe recipient, scoateti-l inainte de a completa cu
substanta de dezinfectare. Apoi, fixati din nou capacul pe orificiul de la nivelul recipientului
fnainte de a asambla aparatul.

Cele doua trepte de pulverizare pot fi ajustate apasand + sau -.

Pornire (si in modul Standby): apasati + timp de 1 secunda, pana cand LED-ul lumineaza
verde.

Oprire: apasati — timp de 3 secunde, pana cand LED-ul lumineaza rosu.

In cazul in care nivelul bateriei este scazut, LED-ul lumineaza rosu.

AVERTIZARE - GARANTIE

Utilizati produsul numai conform indicatiilor; in caz contrar, nu se poate acorda garantia.
Pentru defectiunile justificate la nivelul produsului, oferim garantie legald incepand cu data
achizitionarii, in baza dovezii achizitiei.

BG

1 KoHTelHep 3a TeYHOCTH
2 [pbcKala grosa 6 CeHsop

3 CseToaMOAEeH UHAMKATOP 7 OTtpenerve 3a
4 Bkn./VI3KAN. + HACTpOMKa 3a 2 cTeneHn Ha NpbckaHe 8 Hanauka

5 OTBapsHe — 3aTBapsHe

YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT U NPEAYNPEMAEHUA

3apaau TEXHUHECKU U3NUTBAHUA B KOMMOHEHTUTE MOXe a UMa ocTaTbyHa TEYHOCT.
[losaTopbT e BoAoyCcTOMYMB cbriacHo IPX4 (ycToliume Ha npbeku). He ApbiKTe ypeaa
HaKJIOHEH M He ro o6pbLLanTe Npu ynoTpeba (onacHOCT oT M3ThyaHe)! YpeasT Tpabea fa
ce 13nosa3Ba caMo 3a TeyeH e3nHdeKTaHT. He nbaHeTe anucneHcbpa ¢ Apyru TEYHOCTH,
noyncTBaLLM CpeacTBa Uv res. HUuKora He cmecBaliTe pasivyHy npenapaTu! YeepeTe
ce, 4e 10 KOMMOHEHTUTE (OCBEH KOHTENHepa) He AoCTUra TeHHOCT.

He aemoHTUpaiiTe 1 He MoanduLMpaiiTe ypeaa. lNaseTe oT ropelumHa n ApbiTe ganey
OT U3TOYHULIM Ha TOM/IMHA U OrbH. CbXpaHaBaiiTe, CbOTB. MOHTUPAWTE Ha MACTO,
HefOCTbMHO 3a flela, Tbi KaTo Ae3nH(eKTaHT LT He TpAbBa Aa nonaja B ycTarta, Hoca
nnu ounte. [la ce nsnonssa camo nog HabgeHne Ha Bb3pacTHU.

FPUH{A U NOAAPBHKA

He nbaHETE TEYHOCT, aKO ypeabT HAMA Ja ce U3nosi3Ba Abaro Bpeme. CbLio Taka
npenopbyBame Aa maxHeTe 6aTtepunTe. MoyncTBaiTe peoBHO NpbCcKalaTa alosa
1 ceHsopa. MouncTBaliTe ypesa c MeKa Kbpra, He U3Moi3BanTe OCTPU NoYUCTBALLM
cpepacTBa.

BBbBEH/AHE B EKCITJIOATALMA U O6CJTYH{BAHE

Batepwuu (He ca BKAoYeHW): 4 x ankanHu 6atepun Tun AA. He nsnonssaiTe gpyru,
NOBPEAEHN UM Tevallym 6aTepum.

AKO Kana4KaTa e BbpXy KOHTeliHepa, cBaneTe fi, NpeAn Aa Hamb/HUTE Ae3nHbEeKTaHTa.
Cnep ToBa NocTaBeTe OTHOBO Kanaykarta B 0TBOpa BbpXY KOHTelHepa, npeau ga
crno6uTte ypega.

MoeTe fa HacTpoUTe ABETE CTEMEHU Ha NPbCKaHE C + NN —.

BrAtouBaHe (CbLLUO 3a M3/IM3aHE OT PEXMM Ha M3YaKBaHe): HaTUCHETe 3a 1 CeKyHAa +,
[lOKaTo CBETOAMOABT CBETHE 3e/1EHO.

U3KntouBaHe: HaTUCHeTe 3a 3 CEKYHAM —, JOKaTO CBETOAUOALT CBETHE YEPBEHO.

pu HUCKO HMBO Ha 6aTepuATa CBETOAUOALT CBETU YEPBEHO.

MNMPEAYNPEMAEHUE - TAPAHLNA

M3nonsBaiTe NpogyKTa camo KakTo € NOCOYEHO, B NPOTUBEH C/lyyali He MOXe Aa ce
page rapaHuua. 3a 060CHOBaHW AedeKTH No NPOAYKTa NpefocTaBAMe 3aKOHOBaTa
rapaHums oT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe, fjokasaHa Ypes KacoBarta 6enexKa.

Aurie Comfort

Kontaktloser Spender fur Desinfektionsmittel
Contactless dispenser for disinfectant
Distributeur de désinfectant liquide sans contact

kela
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Hinweise zur Pflege und Sicherheit
Care & safety Instructions
Indications de sécurité et d‘entretien
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1 Flussigkeitsbehélter

2 Spruhdise

3 LED-Kontrolleuchte

4 An/Aus + Einstellung fir 2 Spraystufen

5 Offnen - SchlieBen
6 Sensor

7 Batteriefach

8 Verschlusskappe

SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

Aufgrund von technischen Priifungen kann Restflissigkeit in den Komponenten vorhanden
sein.

Der Spender ist wasserdicht nach IPX4 (spritzwassergeschitzt). Gerat im Gebrauch

nicht schraghalten oder umdrehen (Auslaufgefahr)! Das Gerét ist nur fur flussiges
Desinfektionsmittel zu verwenden. Keine anderen Flussigkeiten, Reinigungsmittel oder
Gel in den Spender einfilllen. Keinesfalls verschiedene Mittel mischen! Achten Sie darauf,
dass keine Flussigkeit an die Bauteile (auBer dem Behalter) gelangt.

Das Gerat nicht demontieren oder verandern. Vor Hitze schitzen und von Heizquellen und
Feuer fernhalten. AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren bzw. aufstellen, da
Desinfektionsmittel nicht in Mund, Nase oder Augen gelangen darf. Benltzung nur unter
Aufsicht von Erwachsenen.

PFLEGE UND WARTUNG

Fullen Sie keine Flissigkeit ein, wenn das Geréat langere Zeit nicht benitzt wird.
Wir empfehlen ebenso die Batterien zu entfernen. Reinigen Sie Spriihdiise und
Sensor regelmaBig. Das Gerat mit einem weichen Lappen reinigen, keine scharfen
Reinigungsmittel verwenden.

INBETRIEBNAHME UND BEDIENUNG

Batterien (nicht enthalten): 4 x Alkaline Batterien Typ AA. Keine anderen, beschadigte
oder undichte Batterien verwenden.

Sollte die Verschlusskappe auf dem Behélter sitzen, nehmen Sie diese vor dem Einflllen
des Desinfektionsmittels ab. Setzen Sie danach die Verschlusskappe wieder fest in das
Loch auf den Behalter bevor Sie das Gerét fest zusammensetzen.

Die zwei Spraystufen kdnnen Sie mit + oder — einstellen.

Einschalten (auch aus dem Standby Modus): fir 1 Sekunde + driicken, bis die LED griin
leuchtet.

Ausschalten: fiir 3 Sekunden - driicken bis die LED rot leuchtet.

Bei niedrigem Batteriestand leuchtet die LED rot.

WARNUNG - GARANTIE

Verwenden Sie das Produkt nur wie angegeben, sonst kann keine Garantie gewahrt wer-
den. Flr berechtigte Mangel am Produkt gewéhren wir die gesetzliche Gewahrleistung ab
Kaufdatum, belegt durch den Kaufbeleg.
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1 Liquid container
2 Spray nozzle 6 Sensor

3 LED indicator 7 Battery compartment
4 On/Off setting for 2 spray levels 8 Cap

5 Open-Close

SAFETY AND WARNING INFORMATION

Residual liquid may remain in the components due to technical checks.

The dispenser is waterproof according to IPX4 (splash-proof). Do not hold the product
an an angle or turn it upside down when using (danger of liquid escaping)! Only use the
product for liquid disinfectant. Do not top up with other liquids, cleaning agents or gels.
Never mix different liquids! Make sure that no liquid touches any other components of the
product (apart from the container).

Do not dismantle or modify the product. Protect from heat and keep away from sources
of heat and fire. Stand and keep out of reach of children, as no disinfectant may enter the
mouth, nose or eyes. Only use under the supervision of adults.

CARE AND MAINTENANCE

Do not top up with liquid if the product will not be used for some time. We also recommend
removing the batteries. Clean the spray nozzle and sensor regularly. Use a soft cloth to
clean the product and never use abrasive cleaning agents.

COMMISSIONING AND OPERATION

Batteries (not included): Use 4 x AA alkaline batteries. Never use other, damaged or
leaking batteries.

Should the cap be attached to the container, remove it before topping up with disinfectant.
Then replace the cap into the opening on the container before reassembling the product.
Use + or - to adjust the two spray stages.

To switch on (even from standby mode): press + for 1 second until the LED turns green.
To switch off: press — for 3 seconds until the LED turns red.

The LED is red when the battery level is low.

WARNING - WARRANTY

Only use the product as stated, as the warranty could otherwise be invalidated. We offer
a statutory warranty from the date of purchase, with proof of purchase, for justified defects
on the product.
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1 Réservoir pour liquide 5 Ouvrir - Fermer

2 Buse de pulvérisation 6 Capteur
3 Voyant lumineux LED 7 Compartiment a piles
4 On/Off + réglage pour 2 buses de pulvérisation 8 Bouchon

CONSIGNES DE SECURITE ET MISES EN GARDE

En raison de tests techniques, il est possible que du liquide résiduel soit présent dans les
composants.

Le distributeur est étanche selon IPX4 (anti-éclaboussures). Ne pas incliner ni retourner
appareil lors de son utilisation (risque de fuite) ! Le distributeur doit étre utilisé uniquement
avec des désinfectants liquides. Ne pas verser d’autres liquides, détergents ou gels dans
le distributeur. Ne jamais mélanger différents liquides ! Veiller a ce qu’aucun liquide ne
s'infiltre a I'intérieur des composants (sauf le récipient).

Ne pas démonter ni modifier 'appareil. Protéger de la chaleur et tenir a I'écart des sources
de chaleur et du feu. Conserver ou placer hors de portée des enfants, ou placer 'appareil
de maniere a ce que le désinfectant ne puisse entrer dans la bouche, le nez ou les yeux. A
utiliser uniquement sous la surveillance d’un adulte.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Ne versez pas de liquide dans 'appareil si celui-ci ne doit pas étre utilisé pendant une
longue période. Nous vous recommandons également de retirer les piles. Nettoyez
régulierement la buse de pulvérisation et le capteur. Nettoyer 'appareil avec un chiffon
doux, ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs.

MISE EN SERVICE ET FONCTIONNEMENT

Piles (non fournies) : 4 x piles alcalines type AA. Ne pas utiliser d’autres piles, ou
endommagées ou qui fuient.

Sile bouchon se trouve sur le récipient, retirez-le avant de remplir le distributeur de
désinfectant liquide. Ensuite, replacez le bouchon dans l'orifice du récipient avant
d’assembler I'appareil.

Vous pouvez régler les deux niveaux de pulvérisation en appuyant sur + ou —.
Allumer (également a partir du mode veille) : appuyer sur + pendant 1 seconde jusqu’a ce
que la LED soit verte.

Eteindre : appuyer pendant 3 secondes jusqu’a ce que la LED s’allume en rouge.
Lorsque le niveau des piles est faible, le voyant LED s’allume en rouge.

AVIS - GARANTIE
Utilisez le produit uniquement en conformité a 'usage prévu, sinon le bénéfice de la
garantie s’annulera. Pour les défauts légitimes constatés sur le produit, nous accordons la

garantie légale a partir de la date d’achat, avec le justificatif d’achat.
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1 Deposito para el liquido 5 Abrir - Cerrar
2 Pulverizador 6 Sensor
3 LED de control 7 Compartimento de la bateria

4 On/Off + Ajuste de dos niveles de pulverizado 8 Tapa

INDICACIONES DE SEGURIDAD Y ADVERTENCIA

Debido a las comprobaciones técnicas puede quedar un resto de liquido en los
componentes.

El dispensador es resistente al agua segun IPX4 (a prueba de salpicaduras). Durante el
uso el aparato no debe inclinarse ni tumbarse boca abajo (peligro de derrame). El aparato
solo debe emplearse con desinfectante liquido. No llene el dispensador con otros liquidos,
detergentes o gel. En ningin caso mezcle productos distintos. Asegurese de no ensuciar
ni verter liquido desinfectante en los componentes del aparato (solo en el depdsito
correspondiente).

No desmonte ni modifique el aparato. Proteja el aparato del calor y manténgalo alejado de
fuentes de calor o fuego. Guarde y coloque el aparato fuera del alcance de los nifios, pues
el liquido desinfectante no debe aplicarse en la boca, la nariz o los ojos. Solo debe usarse
bajo supervision de un adulto.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

No llene el aparato con liquido si no va a usarlo durante un tiempo prolongado. También
recomendamos retirar las baterias. Limpie el pulverizador y el sensor regularmente. Limpie
el aparato con un pafio suave. No use detergentes agresivos.

PUESTA EN SERVICIO Y USO

Baterias (no incluidas): 4 pilas alcalinas de tipo AA. No use otro tipo de baterias, baterias
dafiadas o baterias que no sean estancas.

Si el depésito estuviera cerrado con la tapa, retirela antes de verter el desinfectante.
Seguidamente, vuelva a colocar bien la tapa en el agujero del depdsito antes de montar el
aparato.

Los dos niveles de pulverizado pueden ajustarse con + 0 -.

Conectar (también desde el modo de reposo): pulsar + durante 1 segundo hasta que el
LED se ilumine en verde.

Desconectar: pulsar — durante 3 segundos hasta que el LED se ilumine en rojo.

Sila bateria esta baja el LED se ilumina en rojo.

ADVERTENCIA - GARANTIA

Use el producto Unicamente de la forma indicada, de lo contrario se perdera el derecho
de garantia. Para reclamaciones justificadas ofrecemos la garantia legal a partir de la
fecha de compra indicada en el justificante de compra.
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1 Recipiente para liquidos 5 Abrir - Fechar

2 Bocal de pulverizagéo 6 Sensor

3 Luz LED de controlo 7 Compartimento das pilhas
4 Configuracgao Ligar/Desligar para 2 niveis de pulverizagdo 8 Tampa de fecho

INDICA(JOES DE SEGURANCA E DE ADVERTENCIA

Devido a testes técnicos, pode verificar-se a existéncia de liquido residual nos
componentes.

O dispensador é a prova d’agua de acordo com IPX4 (a prova de respingos. Nao segurar
o dispositivo na diagonal nem virar ao utilizar (risco de transbordo)! O dispositivo s6 deve
ser usado para desinfetantes liquidos. Nao encher o dispensador com outros liquidos,
agentes de limpeza ou gel. Nunca misturar meios diferentes! Certifique-se de que nenhum
liquido entra nos componentes (com excegdo do recipiente).

N&o desmontar nem modificar o dispositivo. Proteger do calor e manter longe de fontes de
calor e do fogo. Manter ou colocar fora do alcance das criancas, pois os desinfetantes ndo
devem entrar na boca, nariz ou olhos. Utilizar apenas sob supervisao de um adulto.

CONSERVACAO E MANUTENCAO

N&o encher com liquido se o dispositivo nao tiver sido utilizado durante um longo periodo
de tempo. Também recomendamos a remogéo das pilhas. Limpar regularmente o bocal de
pulverizagdo e o sensor. Limpar o dispositivo com um pano macio, ndo utilizar detergentes
abrasivos.

COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO E OPERACAO

Pilhas (ndo incluidas): 4 x pilhas alcalinas tipo AA. N&o utilizar outras pilhas, pilhas
danificadas ou ndo estanques.

Se atampa de fecho estiver no recipiente, remova-a antes de encher com desinfetante.
De seguida, volte a colocar a tampa de fecho no orificio do recipiente antes de montar o
dispositivo.

Pode ajustar os dois niveis de pulverizagdo com +ou - .

Para ligar (também no modo espera): premir por 1 segundo + até o LED acender a verde.
Desligar: premir por 3 segundos - até o LED acender a vermelho.

O LED acende a vermelho quando a bateria esta fraca.

AVISO - GARANTIA

Utilize o produto apenas conforme indicado, caso contrario, ndo podera ser dada qual-
quer garantia. Para defeitos justificados no produto, concedemos a garantia legal a partir
da data de aquisi¢éo, demonstrada pelo comprovativo de compra.

1 Contenitore 5 Apertura - Chiusura
2 Ugello 6 Sensore

3 SpiaLED 7 Alloggiamento batteria
4 Erogatore + regolazione per 2 livelli di erogazione 8 Coperchio

AVVISI DI SICUREZZA E AVVERTENZE

Quando vengono effettuati controlli tecnici, possono rimanere sui componenti dei residui
fluidi.

Il distributore € impermeabile secondo IPX4 (a prova di schizzi). Non inclinare o
capovolgere il dispositivo durante I'uso (rischio di fuoriuscita). Il dispositivo pu6 essere
utilizzato solo per disinfettanti liquidi. Non rabboccare il dispenser con altri liquidi,
detergenti o gel. Non mischiare prodotti di diversa natura. Assicurarsi che solo I'interno del
contenitore entri in contatto con il liquido idoneo.

Non smontare o modificare il dispositivo. Proteggere dal calore e tenere lontano da fonti
di energia e fuoco. Conservare o riporre fuori dalla portata dei bambini: il disinfettante non
deve raggiungere la bocca, il naso o gli occhi. Il prodotto pud essere usato solo sotto la
supervisione degli adulti.

CURA E MANUTENZIONE

Non rabboccare se il dispositivo non viene usato per lungo tempo. In tal caso, rimuovere
le batterie. Pulire regolarmente l'ugello e il sensore. Pulire il dispositivo con un panno
morbido, senza utilizzare detergenti aggressivi.

MESSA IN SERVIZIO E FUNZIONAMENTO

Batterie (non comprese): 4 batterie alcaline, tipo AA. Non utilizzare altre batterie
danneggiate o non a tenuta.

Togliere il coperchio sul contenitore, prima di aggiungere disinfettante. Quindi
riposizionare bene il coperchio sull’apertura del contenitore, per il corretto assemblaggio.
I due livelli di erogazione sono regolabili con + 0 -.

Accensione (anche dal modo attesa): premere per 1 secondo, finché non si accende la
luce LED verde.

Spegnimento: premere per 3 secondi finché non si accende la luce LED rossa.

Quando la batteria sta per esaurirsi, si accende la luce LED rossa.

ATTENZIONE - GARANZIA

Utilizzare il prodotto solo in base alle indicazioni, altrimenti la garanzia decade. Per
difetti del prodotto giustificabili, la garanzia legale viene concessa dalla data di acquisto,
documentata dalla ricevuta.
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1 Vloeistofreservoir
2 Sproeiopening 6 Sensor
3 LED-controlelampje 7 Batterijvakje
4 Aan/Uit + Instelling voor 2 sproeistanden 8 Sluiting

5 Openen - Sluiten

VEILIGHEIDSINFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN

Als gevolg van technische controles, kunnen er vloeistofrestanten in de componenten
aanwezig zijn.

De dispenser is waterdicht volgens IPX4 (spatwaterdicht). Apparaat tijdens gebruik

niet schuinhouden of omdraaien (gevaar voor lekkage)! Het apparaat is uitsluitend
geschikt voor vloeibare desinfecterende middelen. Vul geen andere vloeistoffen,
schoonmaakmiddelen of gel in de dispenser. Verschillende middelen mogen nooit worden
gemengd! Let erop dat er geen vloeistof in contact komt met de onderdelen (afgezien van
het reservoir).

Het apparaat mag niet worden gedemonteerd of veranderd. Bescherm het apparaat tegen
warmtebronnen en open vuur. Buiten bereik van kinderen opstellen resp. bewaren zodat er
geen desinfecterende middelen in de mond, neus of ogen terecht kunnen komen. Gebruik
uitsluitend onder toezicht van een volwassene.

ONDERHOUD EN VERZORGING

Vul geen vloeistof in het apparaat wanneer het gedurende langere tijd niet zal worden
gebruikt. Wij raden bovendien aan om de batterijen te verwijderen. Reinig de sproeier
en de sensor regelmatig. Maak het apparaat schoon met een zacht doekje en gebruik
hiervoor geen scherpe schoonmaakmiddelen.

INGEBRUIKNAME EN BEDIENING

Batterijen (niet inbegrepen): 4x alkaline batterij van het type AA (penlite). Gebruik geen
andere, beschadigde of lekkende baterijen.

Wanneer het afsluitklepje op het reservoir zit, moet dit voér het vullen van het
desinfecterende middel worden verwijderd. Plaats vervolgens het afsluitklepje weer in het
gat van het reservoir voordat u het apparaat weer in elkaar zet.

De twee sproeistanden kunnen worden ingesteld met + of —.

Inschakelen (ook vanuit stand-by): gedurende 1 seconde “+” indrukken totdat de LED
groen oplicht.

Uitschakelen: gedurende 3 seconden “-” indrukken totdat de LED rood oplicht.

Bij een zwakke batterij brandt de LED ook rood.

WAARSCHUWING - GARANTIE

Gebruik het product uitsluitend zoals beschreven om het recht op garantie te waarbor-
gen. Voor terechte gebreken aan het product bieden wij de wettelijke garantie vanaf de
aankoopdatum. Bewaar hiervoor de factuur/kassabon.
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1 Nestesailié 5 Avaus - sulku
2 Suutin 6 Anturi
3 LED-merkkivalo 7 Paristokotelo
4 Paalle/pois + asetus 2 suihkutustasolle 8 Korkki

TURVAOHJEET JA VAROITUKSET

Komponenteissa voi olla nestejaédmia teknisista testeistéa johtuen.

Annostelija on vedenpitava IPX4: n (roiskeenkestéavd) mukaan. Laitetta ei saa pitaa
vinossa tai kdantaa kayton aikana (vuotovaara)! Laitetta saa kayttaa vain nestemaiselle

desinfiointiaineelle. Ala tayta annostelijaa millaan muulla nesteelld, puhdistusaineella

tai geelilla. Ala koskaan sekoita erilaisia aineita keskenaan! Varmista, etta osille (séiliéta
lukuun ottamatta) ei joudu nestetta.

Ala pura tai muokkaa laitetta. Suojaa kuumalta ja pida loitolla lAmmdnlahteisté ja
avotulesta. Séailyta ja kokoa lasten ulottumattomissa, koska desinfiointiainetta ei saa joutua
suuhun, nenéan tai silmiin. Kaytté on sallittu vain aikuisten valvonnassa.

HOITO JA HUOLTO

Ala tayta nesteelld, jos laite on ollut pidempéaéan kayttdmattdméana. Suosittelemme myds
poistamaan paristot. Puhdista suutin ja anturi séannéllisesti. Puhdista laite pehmealla
liinalla, &l& kéyté voimakkaita pesuaineita.

KAYTTOONOTTO JA KAYTTO

Paristot (eivét sisally pakkaukseen): 4 x alkaliparisto, tyyppi AA. Al kdyta muita,
vaurioituneita tai vuotavia paristoja.

Jos séilidssa on korkki, irrota se ennen desinfointiaineen lisdamista. Aseta korkki tdman
jalkeen tiukasti takaisin sailion reikdan ennen kuin kokoat laitteen tiukasti.

Kaksi suihkutustasoa voidaan asettaa painikkeilla + ja —.

Paallekytkenta (myds valmiustilasta): paina + yhden sekunnin ajan, kunnes LED palaa
vihreana.

Poiskytkenta: paina — kolmen sekunnin ajan, kunnes LED palaa punaisena.

LED palaa punaisena, kun paristojen virta on vahissa.

VAROITUS - TAKUU

Kéyta tuotetta vain ilmoitetulla tavalla, muuten takuuta ei voida taata. Tuotteen perus-
telluille puutteille mydnnamme lakiséateisen takuun alkaen ostopaivasta, jonka todistaa
kuitti.
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1 Aoxeio vypou

2 Akpoduolo YPekaopov

3 Auyxvia LED

4 On/Off + PUBIoN yla 2 emtineda Yekaopou

5 Avolypa - KAgiowo
6 Awdntnpag

7 ONKn pnaTaApLWV
8 Kamakt kdAvyng

YIMNOAEIZEIZ AS®AAEIAZ KAI TPOEIAOIOIHTIKEZ YINOAEIZEIX

AOYW TWV TEXVIKWV EAEYXWV EVEEXETAL VA UTIAPYOUV UTIOAEILUATA VYPWV OTA
eaptrpara.

O Swavopéag eival adtappoxog cupdwva pe To IPX4 (adtappoxo). Mnv kpatdte ye
KAlon Kal unv TEPLOTPEDETE LA CUOKELT| TIoU Xpnotuoroteital (kivbuvog dtappong)! H
GUOKEUT TIPETIEL VA X PTOLUOTIOLEITAL ATIOKAEIOTIKA YLa UYPO ATOAUMAVTIKO. MnV yepilete
ToV Slavopéa he AAAa vypd, KaBaploTikd peoa i T¢eA. Ze kapia mepinTwon va unv
avaplyvoete SladopeTikd UAIKA! Mpoog&te va punv €pBel o€ emadn kamolo vypd e Ta
egaptrpara (ekTog Tou Soxeiov).

Mnv anocuvappoAOYEiTe KAl UnV TPOTIOTIOLEITE TN OUCKEUT). MPooTATEVETE TN armd

N BEPUOTNTA KAL KPATATE TN HAKPLA ATTO TINYES BEPUOTNTAG Kal dWTLA. PUAdooETE
KOl TOTIOBOETEITE TN OUOKEUT| € oTueia TIou dev €xouv Tipdafact Tadid, Kabwg ta
ATTIOAUMAVTIKA SEV TIPETIEL VA £PXOVTAL O€ ETIADY| UE TO OTOMA, TN MUTN KAl Ta patia. H
XPT\oN TIPETEL VA YIVETAL HOVO [E TNV ETRAEWN EVNAIKWV.

®PONTIAA KAl XYNTHPHZH

Mnv yepilete pe uypo 6Tav n ouokeur) dev TIPAKELTAL VA XPNOLUOTIOMOEL yla HeYAAo
XPOVIKO SlaoTNnpa. Tuviotdtal va adatlpeite, emiong, Tiq pratapieq. Kabapilete TakTika
TO aKpodUOLo YeKAoUOU Kal Tov alodntripa. Kabapilete Tn ouokeun pe €va LaAako
TIavi, UNV XPnoLUoTIolE(TE SPACTIKA KABAPLOTIKA HETA.

OEZH ZE NEITOYPrIA KAl XEIPIZMOZX

Mnatapieg (5ev cupneptAappavovtal): 4 x aAKaAlkég puratapieg Tumov AA. Mnv
Xpnouoroleite pratapieg dAAAou eidoug, uratapieq pe {NLEG 1) uratapieg Pe SLappoEg.
Av BpiokeTal To KATakt KAAVYNG avw oTo Soxeio, adpalp€oTe TO TIPLV TIPOCBECETE TO
ATTIOAUMAVTIKO. 2TT OUVEXELA, TOTIOBETNOTE TTAAL KAAA TO KATIAKL KAAUYNG TTAVW OTNV

TPUTIA 0TO SOXEIO TIPLV OUVAPHOAOYNOETE OTABEPA TN CUOKEUN.

Mrmopeite va pubuioete Ta SVo emineda PeKAoUOU pE TO + 1} TO —.

Evepyomoinon (amnod tn Acltoupyia avapovig): matnoTte ylia 1 SEUTEPOAETITO TO +, HEXPL
va avayel pe mpdoivo xpwua n Auvxvia LED.

Amtevepyomoinon: matroTe yla 3 SeuTepOAETTA TO —, LEXPL N Auxvia LED va avaypel pe
KOKKLVO XPWHA.

2 mepintwon XapunAng otddung pratapiag, n Avxvia LED avdapel e KOKKIVO XPWHA.

MPOEIAOINOIHZH - EFTTYHEH

XPNOLUOTIOLEITE TO TIPOIOV HOVO LE TOV AVAPEPOUEVO TPOTIO, SIAPOPETIKA eV Ba
uropei va mapaoxedei eyyunon. Ma SikaloAoynuéva eEAATTWUATA GTO TIPOIOV TIAPEXOU-
LE TN VOULUN €yyUNnomn amod TNV nNUEPOUNVia ayopdg, n omoia TeKUnpLwveTal ard tnv
anodelgn ayopdg.

TR

1 Sivihaznesi

2 Plskirtme memesi

3 LED kontrol lambasi

4 Acgma/Kapama + 2 plskirtme kademesi igin ayar

5 Acma - Kapama
6 Sensor

7 Pilbdimesi

8 Kapatma kapagi

GUVENLIK VE UYARI ACIKLAMALARI

Teknik kontroller nedeniyle, bilesenlerde sivi artigi mevcut olabilir.

Dagitici, IPX4’e gbre su gegirmezdir (sigramaya dayanikli). Cihazi kullanim sirasinda egri
tutmayin veya ters gevirmeyin (sizinti tehlikesi)! Cihaz sadece sivi dezenfektanlar igin
kullaniimalidir. Dispensere baska sivi, temizlik maddeleri veya jeller doldurmayin. Kesinlikle
farkli maddeleri karistirmayin! Yapi pargalarina (hazne harig) sivi ulasmamasina dikkat
edin.

Cihazi s6kmeyin veya degistirmeyin. Isiya karsi koruyun ve i1si kaynaklarindan ve atesten
uzak tutun. Dezenfektanlarin agza, burna veya gézlere ulagsmamasi gerektigi igin,
cocuklarin ulasamayacag! bir yerde saklayin veya kurun. Sadece yetiskinlerin gdzetimi
altinda kullanilabilir.

KORUYUCU BAKIM VE BAKIM

Cihaz uzun sire kullaniimayacaksa, i¢ine sivi doldurmayin. Ayrica pilleri gitkarmanizi da
Oneriyoruz. PUskurtme memesini ve sensori diizenli olarak temizleyin. Cihazi yumusak bir
bez ile temizleyin, keskin temizlik maddeleri kullanmayin.

ISLETIME ALMA VE KULLANIM

Piller (dahil degildir): 4 x Alkaline piller tip AA. Baska, hasarli veya sizdiran piller
kullanmayin.

Kapatma kapagi hazneye oturuyorusa, dezenfektan doldurmadan énce onu gikarin.
Ardindan cihazi iyice birlestirmeden énce kapatma kapagini tekrar haznenin deligine sikica
oturtun.

iki piiskiirtme kademesini + veya — ile ayarlayabilirsiniz.

Acma (bekleme modunda da gegerli): LED yesil yanana kadar 1 saniye boyunca + tizerine
basin.

Kapatma: LED kirmizi yanana kadar 3 saniye boyunca - Gizerine basin.

Diisuk pil durumunda LED kirmizi yanar.

UYARI - GARANTI .

Urinu sadece belirtildigi sekilde kullanin, aksi halde garanti saglanamaz. Urlinde bu-
lunan hakli kusurlar igin satin alma fisi ile belgenenen satis tarihinden itibaren yasal garanti
sunuyoruz.



